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Topic
Understanding Language Diversity in Haiti by using America as a Case Study
Concept​​ or Main Idea
This lesson will focus on the diversity that exists in the American language. Student will learn about the language variation that people from America can have depending on the region they are from, their social background, etc. They will study the concept of “dialect”, its meaning, its origin and the relation between the people who speak that dialect and the dialect itself. 

This lesson contains video clips and several idiomatic expressions coming from different parts of America and Haiti.  The lesson then concludes with a role play activity which gives students an opportunity to hold an “American” and “Haitian” conversation. 

Intended Grade Level
Grades 7th - 9th 
Infusion / Subject Area
English, Geography, and World History 

Instructional Objectives 

Student will:

· compare language and dialect in Haiti.
· identify the variation that exists in the American English language.
· become familiar with different dialects in his or her country.
· explain what makes that diversity in the language.

· evaluate which written dialect can be considered as standard in the language.  
  Learning / Activities Sequence
a) Set inducting / lesson initiative behavior:

Students will look at a map of Haiti, and indicate the cities they have visited.  While in groups of three, they will discuss the following questions:
· Who went to visit another place of the country during the last vacation (North, south, west etc.)?

· Do the people in that place speak the same way as you?

· Did you understand them when spoken to?

· How was it for you to understand their speech? (i.e. easy or difficult)
· Do all of you speak the same way? 
b) Learning Activities: 
1. Give each student Handout #1 (Dialects). Each student will individually read and answer the questions on the handout in order to have a better idea about the concept of “dialect”.
2. Next, students will watch three short video clips which talk about different dialects in America. They will refer to a U.S map in order to identify different places with their dialects.
3. Distribute Handout #2 (Matching Dialects) to students. The handout lists words from different parts of their country and it will be the students job to match words with the same meaning, but with different dialects.
4. Role Play Activity - Students will be given individual scenario cards with a mock American and Haitian conversation. The class will be divided in two groups; one student will hold the American script and the others the Haitian script. The student will simulate their different dialect.
c) Closure: 

      Students will give their written thoughts on the following:
· How do dialects differ from each other?

· Why is there no superiority amongst dialects?

· What are you final thoughts/views on dialects?

Evaluation: 
Students will write an essay describing what “dialect” means, and compare Creole’s “language” and “dialect”. They will evaluate if a specific Creole dialect should be considered as the standard Creole written language. They will include the advantages or disadvantages that could have in their essay.
Materials
· Computer with Internet access 

· Maps of the United States and Haiti
· Classroom Handouts
· Video Clips
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Handout #1: American dialects
Not all people who speak a language speak it the same way. A language can be subdivided into any number of dialects which each vary in some way from the parent language.  “A dialect is a variety of language distinguished from other varieties by a set of grammatical, phonetic, and lexical features. When these features are distributed geographically over a restricted and relatively uniform area, it’s a regional dialect. When they are shared by speakers of a social grouping, it is a social dialect.”1 Another term, idiolect, refers to the manner of speaking of an individual person. No two people's idiolects are exactly the same, but people who are part of the same group will have enough verbal elements in common to be said to be speaking the same dialect. 

Three things are needed for a new dialect to develop: a group of people living in close proximity to each other; this group living in isolation (either geographically or socially) from other groups; and the passage of time. Given enough time, a dialect may evolve to the point that it becomes a different language from the one it started as. English began existence as a Germanic dialect called Anglo Saxon that was brought to England by invaders from Germany. The Anglo Saxon peoples in England were now geographically isolated from their cousins in Germany which allowed the dialects to evolve in different directions. Other invaders would also influence the development of English with their languages until the modern English we speak today has become so different from the modern German spoken in Germany that a speaker of one cannot understand a speaker of the other. Thus English and German are considered to be two different, though related, languages. The other modern languages in this family are Dutch, Swedish, Danish, Norwegian, and Icelandic.

American dialects come in many flavors. The map below shows the major (and a few minor) geographic dialects and subdialects of English spoken in the United States. Many of these may be further subdivided into local subdialects that are not shown here. Obviously, the borders between dialect regions are not well defined lines, as a map like this would imply, but a gradual transition extending on both sides of the line. Also, as we enter the 21st century, many of the features described below have become much less prevalent than they were during the first half of the 20th century.



From American Regional Dialect ;( Craig M. Carver) p.1
Map Questions:
1- Do all people speak the same way? Why or why not.

2- Does “dialect” depend on geography? How can you explain that?
3- Use the map below to show the subdivision of dialect in your country as it is above for the U.S. 
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Handout #2: Matching Dialects

Directions:  Match the words from column A to its synonym in column B.
    A                                                                                 B

Kannistè                                                                 pou mwen                               

Kin                                                                           fòde

Kaderik                                                                   ki bèy
Anwom                                                                   laye
Amizman                                                                bonb
Kinanm                                                                    soup
Ki bagay                                                                   pann
Fòk ou                                                                      goblè
Koke                                                                         sou mwen  
 Pannad                                                                   pou mwen
Bichèt                                                                      po
Role playing

Students will have English and Creole scripts, presenting the different dialects.
American dialects
People from North

… Englehard and uh grew up down there for 28 years. Worked over here ‘fore after I started workin’ and drove back and forth and then I moved over here at age 28 and I been here ever since. Down in Hyde county Englehard it’s real slow laid back you know country and over here it’s wide open you know and… Be involved of (unclear) uh old high school so we had to remodel the front part of it and redo it. And then the back part was so close to the ground we dug out underneath of it so we’d have clearance underneath and remodeled it back to a historical state. All original, no trim- you know, you know the corners and everything so put her back to original. I had it a uh milled in Currituck right across the bridge in Currituck County. The guy has a mill there he milled it all for me. Window trim, floor trim, the whole works, it’s all from Currituck. (North Carolina)
People from Southern 
I was born in Lynchburg, Virginia, which is a sm-- (uh) large community (um) that-- That’s where the hospital was.  I was actually-- lived in Hurt, Virginia most o’ my life.  (Um) I went to Gretna Senior High School, in Gretna, Virginia.  It was a county high school, where we were bused, an hour each way each day, to the county high school.  An’ then I went to Virginia Polytechnic Institute and State University at Blacksburg, Virginia, which is a state uni-- one of the state university colleges. My-- have mother, father, two sisters.  (Um) I lived for a short time in town.  If you want to call it-- Hurt has a population of fifteen hundred, if you want to call that a town, I lived there, till I was about seven or eight years old.  ’n’ then we moved to a farm jus’ one block right outside the city limits of the town of Hurt, which is in Pennsylvania County. My fa-- Both my father and mother were college-educated.  Both my grandparents-- all my grandparents were college-educated.  My grandfather, like I was telling the class, was the country doctor, and he did have a hospital in town for a while.  
People from the south  
I still going to school a -- at Brigham Young University of Hawaii.  My major is Hawaiian Studies and (um) Psychology, but I just changed it to Secondary Education, and I minor in Spanish.  I-- I’m decide for come to this school about three years ago (uh) because they had a-- they had a  graphics program here, but they-- they kicked it out, so I’m transferring now.  (Eh) I don’t like that idea, but I’m gonna have to do it anyways.  I think I’m gonna transfer to the University of Hawaii campus, and-- either Manoa or over on the Big Island.  On the Big Island, they-- that’s where I live, so I can go for cheap, but (uh) in Manoa they got a better program than the one on the Big Island. (Uh) Right now I work at (uh) PCC, as a tour guide, on canoes.  I give tours, not wearing much clothes, but it’s cool…
Haitian dialects 

People from North

Bonjou neganm, mwen se Janin, moun nan nò. Mwen soti Okap. Yo toujou panse moun peyan m pa pale kreyòl byen. Lè n ap pale, moun ki pa abitye ake nou toujou sezi. Mwen pa panse li konsa, paske nou tout se Ayisyen. Lang kreyòl se kinan n. sèlaman kapab gen varyasyon. Se sa kife ou kapab twouve fason m pale a diferan. Ban mwen banou kèk egzanp. Nan peyan m pou di yon moun ou ka ba li yon kout pwen, w ap di li : « mwen ka fou w yon bwa wi nèg ». Pou di yon gason ap koze ak yon fi,  w ap di :  « Nèg sa a ap blage fi sa a »
Ou wè, nou pa si diferan ke sa. Se tolerans ki manke.
